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Convention on the Elimination of All
Forms of Discrimination against Women

The States Parties to the present Conven-
tion,

Noting that the Charter of the United Na-
tions reaffirms faith in fundamental human
rights, in the dignity and worth of the human
person and in the equal rights of men and
women,

Noting that the Universal Declaration of
Human Rights' affirms the principle of the
inadmissibility of discrimination and pro-
claims that all human beings are born free
and equal in dignity and rights and that every-
one is entitled to all the rights and freedoms
set forth therein, without distinction of any
kind, including distinction based on sex,

Noting that the States Parties to the Inter-
national Covenants on Human Rights? have
the obligation to ensure the equal right of
men and women to enjoy all economic, so-
cial, cultural, civil and political rights,

Considering the international conventions
concluded under the auspices of the United
Nations and the specialized agencies promot-
ing equality of rights of men and women,

Noting also the resolutions, declarations
and recommendations adopted by the United
Nations and the specialized agencies promot-
ing equality of rights of men and women,

Concerned, however, that despite these
various instruments extensive discrimination
against women continues to exist,

Recalling that discrimination against wom-
en violates the principles of equality of rights
and respect for human dignity, is an obstacle
to the participation of women, on equal terms
with men, in the political, social, economic
and cultural life of their countries, hampers
the growth of the prosperity of society and
the family and makes more difficult the full
development of the potentialities of women
in the service of their countries and of hu-
manity,

! General Assembly resolution 217 A (I1I).

2 General Assembly resolution 2200 A (XXI), an-
nex.
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Oversdttning*

Konvention om avskaffande av all slags
diskriminering av kvinnor

De stater som har anslutit sig till denna
konvention (konventionsstaterna)

konstaterar att Forenta nationernas stadga
bekraftar tron pa grundliggande minskliga
rattigheter, pd méinniskans virdighet och vir-
de samt pa lika rattigheter fér min och kvin-
nor,

konstaterar att den allmédnna forklaringen
om de ménskliga rittigheterna' slar fast prin-
cipen om icke-diskriminering och forklarar
att alla ménniskor ar fodda fria och lika i
viarde och rittigheter samt att var och en ar
berattigad till alla de fri- och rattigheter som
anges dari, utan étskillnad av négot slag, in-
begripet atskillnad pa grund av kon,

konstaterar att de stater som tilltratt de
internationella konventionerna om de mansk-
liga rattigheterna® ar skyldiga att sakerstilla
lika rétt for mian och kvinnor att dtnjuta alla
ekonomiska, sociala, kulturella, medborger-
liga och politiska raittigheter,

aberopar de internationella konventioner
som antagits' inom FN och dess fackorgan
och som framjar lika rittigheter for mén och
kvinnor,

uppméirksammar dven de resolutioner, de-
klarationer och rekommendationer som anta-
gits av FN och dess fackorgan och som fram-
jar lika rittigheter for mén och kvinnor,

ser dock med oro att det trots dessa olika
instrument fortfarande forekommer en ut-
bredd diskriminering av kvinnor,

erinrar om att diskriminering av kvinnor
krianker principerna om lika réttigheter och
respekt for mainniskans virdighet, ar ett
hinder for kvinnors deltagande, p4 samma
villkor som mén, i sina lidnders politiska, so-
ciala, ekonomiska och kulturella liv, hindrar
ett okat vilstdnd for samhille och familj och
forsvarar den fulla utvecklingen av kvinnors
mojligheter i sitt lands och i ménsklighetens
tjanst,

! Generalforsamlingens resolution 217 A (11I)

2 Generalférsamlingens resolution 2200 A (XX1), bilaga

*Oversattning enligt den i prop. 1979/80: 147 in-
tagna texten.



Concerned that in situations of poverty
women have the least access to food, health,
education, training and opportunities for em-
ployment and other needs,

Convinced that the establishment of the
new international economic order based on
equity and justice will contribute significantly
towards the promotion of equality between
men and women,

Emphasizing that the eradication of apart-
heid, of all forms of racism, racial discrimi-
nation, colonialism, neo-colonialism, aggres-
sion, foreign occupation and domination and
interference in the internal affairs of States is
essential to the full enjoyment of the rights of
men and women,

Affirming that the strengthening of interna-
tional peace and security, relaxation of inter-
national tension, mutual co-operation among
all States irrespective of their social and eco-
nomic systems, general and complete disar-
mament, and in particular nuclear disarma-
ment under strict and effective international
control, the affirmation of the principles of
justice, equality and mutual benefit in rela-
tions among countries and the realization of
the right of peoples under alien and colonial
domination and foreign occupation to selfde-
termination and independence, as well as re-
spect for national sovereignty and territorial
integrity, will promote social progress and
development and as a consequence will con-
tribute to the attainment of full equality be-
tween men and women,

Convinced that the full and complete de-
velopment .of a country, the welfare of the
world and the cause of peace require the
maximum participation of women on equal
terms with men in all fields,

Bearing in mind the great contribution of
women to the welfare of the family and to the
development of society, so far not fully re-
. cognised, the social significance of maternity
and the role of both parents in the family and
in the upbringing of children, and aware that
the role of women in procreation should not
be a basis for discrimination but that the up-
bringing of children requires a sharing of re-
sponsibility between men and women and so-
ciety as a whole, -

Aware that a change in the traditional role
of men as well as the role of women.in society
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ser med oro att dir fattigdom rader ar det
kvinnorna som har minsta tillgangen till foda,
hilsovard, utbildning av olika slag samt till
anstéllningsmojligheter och till tillfredsstal-
lande av andra behov,

ar overtygade om att upprittandet av den
nya ekonomiska vérldsordningen, grundad
pa ritt och rattvisa, pa ett betydelsefullt satt
kommer att bidra till fraimjandet av jamstélld-
het mellan mén och kvinnor,

betonar att utplanandet av apartheid, alla
former av rasism, rasdiskriminering, kolonia-
lism, nykolonialism, aggression, utlandsk oc-
kupation och utldndskt herravilde samt av
inblandning i staters inre angeldgenheter &r
av storsta vikt for att man och kvinnor till
fullo skall kunna atnjuta sina rattigheter,

slar fast att stirkandet av internationell
fred och sdkerhet, internationell avspanning,
omsesidigt samarbete mellan alla stater obe-
roende av deras sociala och ekonomiska sy-
stem, allmén och fullstindig nedrustning och
sarskilt kdrnvapennedrustning under string
och effektiv internationell kontroll, befis-
tande av principerna om rattvisa, jamlikhet
och 6msesidiga fordelar i forbindelserna mel-
lan lander samt forverkligande av de under
frimmande och kolonialt herravilde och ut-
landsk ockupation stdende folkens ritt till
sjalvbestimmande och oberoende samt re-
spekt for nationell suveranitet och territoriell
integritet kommer att fraimja socialt framét-
skridande och utveckling och som en foljd
hiarav medverka till uppnaendet av full jim-
stalldhet mellan méan och kvinnor,

ar overtygade om ‘att en fullstindig och
allsidig utveckling av ett land, vélfarden i
virlden samt fredens sak kraver att kvinnor-
na deltar i storsta mojliga utstrackning pé alla
omraden och p4 samma villkor som ménnen,

betdnker kvinnornas stora, hittills inte fullt
erkidnda bidrag till familjens vélfard och sam-
hillets utveckling, moderskapets sociala be-
tydelse och béada forildrarnas roll inom famil-
jen och nir det giller barnens uppfostran,
och dr medvetna om att kvinnornas roll som
barnafoderskor inte far vara en grund for dis-
kriminering utan att ansvaret for barnupp-
fostran maste delas mellan mén och kvinnor
samt hela samhallet,

ar medvetna om att en dndring av mannens
traditionella roll liksom av kvinnans roll inom
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and in the family is needed to achieve full
equality between men and women,

Determined to implement the principles set
forth in the Declaration on the Elimination of
Discrimination against Women and, for that
purpose, to adopt the measures required for
the elimination of such discrimination in all
its $orms and manifestations,

Have agreed on the following:

Part [

Article 1

For the purposes of the present Conven-
tion, the term ‘‘discrimination against ‘wWom-
en’’ shall mean any distinction, exclusion or
restriction made on the basis of sex which
has the effect or purpose of impairing or nul-
lifying the recognition, enjoyment or exercise
by women, irrespective of their marital sta-
tus, on a basis of equality of men and women,
of human rights and fundamental freedoms in
the political, economic, social, cultural, civil
or any other field.

Article 2

States Parties condemn discrimination
against women in all its forms, agree to pur-
sue by all appropriate means and without de-
lay a policy of eliminating discrimination
against women and, to this end, undertake: -

(a) To embody the principle of the equality
of men and women in their national constitu-
tions or other appropriate legislation if not
yet incorporated therein and to ensure,
through law and other appropriate means, the
practical realization of this principle;

(b) To adopt appropriate legislative and
other measures, including sanctions where
appropriate, prohibiting all discrimination
against women;

(c¢) To establish legal protection of the
rights of women on an equal basis with men
and to ensure through competent national tri-
bunals and other public institutions the effec-
tive protection of women against any act of
discrimination:

(d) To refrain from engaging in any act or
practice of discrimination against women and
to ensure that public authorities and institu-
tions shall act in conformity with this obliga-
tion;
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samhillet och familjen ar nédvandig for att
full jamstilldhet mellan médn och kvinnor
skall uppnaés,

ar beslutna att genomfora principerna i de-
klarationen om avskaffande av diskrimine-
ring av kvinnor och vidta de &tgirder som
krivs for avskaffandet av sddan diskrimine-
ring i alla dess former och yttringar

och kommer 6verens om foljande:

Del 1

Artikel 1

I denna konvention avser uttrycket *’dis-
kriminering av kvinner’’ varje atskillnad, un-
dantag eller inskrinkning pa grund av kon
som har till foljd eller syfte att begrinsa eller
omintetgora-erkdnnandet av ménskliga rattig-
heter och grundliaggande friheter pa det poli-
tiska, ekonomiska, sociala, kulturella eller
medborgerliga omradet eller nigot annat om-
rade for kvinnor, oberoende av civilstdnd och
med jamstilldheten mellan mén och kvinnor
som grund, eller atnjutandet eller utévandet
av dessa rittigheter och friheter.

Artike[ 2

Konventionsstaterna fordomer diskrimine-
ring av kvinnor i alla dess former, 4r eniga om
att pa lampligt satt och utan drdjsmal inrikta
sin politik pé att avskaffa diskriminering av
kvinnor och atar sig i detta syfte att

a) infora principen om jamstélldhet mellan
mén och kvinnor i sina nationella grundlagar
eller andra lampliga forfattningar, om sa inte
redan skett, och sikerstélla att denna princip
genomfors i praktiken genom férfattningar
och andra lampliga medel;

b) vidta lampliga lagstiftnings- och andra
atgirder, vid behov innefattande pafoljder,
som forbjuder all diskriminering av kvinnor;

c) skapa rattsligt skydd for kvinnors rattig-
heter pa samma grunder som for mén och att
genom behoriga nationella domstolar och
andra offentliga institutioner sékerstilla ett
effektivt skydd for kvinnor mot varje diskri-
minerande handling;

d) avsta fran varje diskriminerande hand-
ling eller forfarande mot kvinnor och sédker-
stdlla att myndigheter och offentliga institu-
tioner handlar i 6verensstimmelse med den-
na skyldighet;



(e) To take all appropriate measures to
eliminate discrimination against women by
any person, organization or enterprise;

(f) To take all appropriate measures, in-
cluding legislation, to modify or abolish exist-
ing laws, regulations, customs and practices
which constitute discrimination against wom-
en;

(g) To repeal all national penal provisions
which constitute discrimination against wom-
en.

Article 3

States Parties shall take in all fields, in
particular in the political, social, economic
and cultural fields, all appropriate measures,
including legislation, to ensure the full devel-
opment and advancement of women, for the
purpose of guaranteeing them the exercise
and enjoyment of human rights and funda-
mental freedoms on a basis of-equality with
men.

Article 4

1. Adoption by States Parties of tempo-
rary special measures aimed at accelerating
de facto equality between men and women
shall not be considered discrimination as de-
fined in the present Convention, but shall in
no way entail as a consequence the mainten-
ance of unequal or separate standards; these
measures shall be discontinued when the ob-
jectives of equality of opportunity and treat-
ment have been achieved. .

2. Adoption by States Parties of .special
measures, including those measures con-
tained in the present Convention, aimed at
protecting maternity shall not be considered
discriminatory.

Article 5

States Parties shall take all appropriate
measures:

(a) To modify the social and cultural pat-
terns of conduct of men and women, with a
view to achieving the elimination of prejudi-
ces and customary and all other practices
which are based on the idea of the inferiority
or the superiority of either of the sexes or on
stereotyped roles for men and women;

(b) To ensure that family education in-
cludes a proper understanding of maternity
as a social function and the recognition of the
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e) vidta alla lampliga atgarder for att av-
skaffa diskriminering av kvinnor fran enskil-
da personers, organisationers eller foretags
sida;

f) vidta alla limpliga atgérder, inklusive
lagstiftning, for att dndra eller upphiva gil-
lande lagar och férordningar, sedvanjor eller
bruk som innebér diskriminering av kvinnor;

g) upphdva alla nationella straffbestam-
melser som innebér diskriminering av kvin-
nor.

Artikel 3

Konventionsstaterna skall pd alla omra-
den, och sarskilt pa de politiska, sociala, eko-
nomiska och kulturella omradena, vidta alla
lampliga atgérder, inklusive lagstiftning, for
att sdkerstalla full utveckling och framsteg
for kvinnorna och darmed garantera dem ut-
oévande och atnjutande av ménskliga réttighe-
ter och grundldggande friheter pa grundval av
jamstélldhet med méannen.

Artikel 4

1. Konventionsstaternas vidtagande av till-
filliga, sirskilda atgirder for att paskynda
faktisk jamstédlldhet mellan min och kvinnor
skall inte betraktas sdsom diskriminering en-
ligt denna konvention, men far inte medféra
ett bibehdllande av olikvérdiga eller skilda
normer; dessa atgirder skall upphora nar
jamstalldhet i friga om mojligheter och be-
handling har uppnatts.

~ 2. Konventionsstaternas vidtagande av
sdrskilda atgirder, inklusive de atgarder som
namns i denna konvention, for att skydda
moderskapet, skall inte anses vara diskrimi-
nerande.

Artikel 5

Konventionsstaterna skall vidta alla lamp-
liga atgérder for att

a) dndra mins och kvinnors sociala och
kulturella beteendemonster for att darmed
avskaffa fordomar samt seder och bruk som
grundar sig pa forestillningen om det ena
konets underlidgsenhet eller pa stelnade roller
for méan och kvinnor;

b) sikerstilla att familjeutbildningen bi-
bringar en riktig uppfattning om moderskapet
sdsom social funktion och erkidnner att min
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common responsibiliiy of men and women in
the upbringing and development of their chil-
dren, it being understood that the interest of
the children'is the primordial consideration in
all cases.

Article 6

States Parties shall take all appropriate
measures, including legislation, to suppress
all forms of traffic in women and exploitation
of prostitution of women.

Part II

Article 7

States Parties shall take all appropriate
measures to eliminate discrimination against
women in the political and public life of the
country and, in particular, shall ensure to
women, on equal terms with men, the right:

(a) To vote in all elections and public re-
ferenda and to be eligible for election to all
publicly elected bodies;

(b) To participate in the formulation of
government policy and the implementation
thereof and to hold public office and perform
all public functions at all levels of govern-
ment;

(¢) To participate in non-governmental or-
ganizations and associations concerned with
the public and political life of the country.

Article 8

States Parties shall take all appropriate
measures to ensure to women, on ‘equal
terms with men and without any discrimina-
tion, the opportunity to represent their Gov-
ernments at the international level and to par-
ticipate in the work of international organiza-
tions.

Article 9

1. States Parties shall grant women equal
rights with men to acquire, change or retain
their nationality. They shall ensure in par-
ticular that neither marriage to an alien nor
change of nationality by the husband during
marriage shall automatically change the na-
tionality of the wife, render her stateless or
force upon her the nationality of the husband.

2. States Parties shall grant women equal
rights with men with respect to the national-
ity of their children.
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och kvinnor har ett gemensamt ansvar for
sina barns uppfostran och utveckling, varvid
barnens basta alltid skall komma 1 forsta
hand.

Artikel 6

Konventionsstaterna skall vidta alla lamp-
liga atgarder, inklusive lagstiftning, for att
bekdmpa alla former av handel med kvinnor
och utnyttjande av kvinnoprostitution.

Del 11

Artikel 7

Konventionsstaterna skall vidta alla lamp-
liga atgirder for att avskaffa diskriminering
av kvinnor i landets politiska och offentliga
liv och sarskilt sédkerstdlla kvinnornas ratt
att, pd samma villkor som giller fér mén,

a) rosta vid alla val och folkomréstningar
samt vara valbara till alla genom allménna val
tillsatta organ;

b) delta i utformningen av de styrande sam-
hillsorganens politik och i forverkligandet av
denna samt inneha dmbeten och fullgora alla
officiella dligganden pa alla nivaer inom for-
valtningen; ’

c) delta i icke-statliga organisationer och
sammanslutningar inom landets offentliga
och politiska liv.

Artikel 8

Konventionsstaterna skall vidta-alla limp-
liga atgirder for att tillférsidkra kvinnor, pa
samma villkor som méan och utan ndgon dis-
kriminering, mojligheten att foretrida sina re-
geringar pa internationell niva och att delta i
arbetet i internationella organisationer.

Artikel 9

1. Konventionsstaterna skall ge kvinnor
samma ratt som mén att forvirva, byta eller
behaélla sitt medborgarskap. De skall sarskilt
sikerstilla att varken dktenskap med en ut-
lanning eller makens byte av medborgarskap
under dktenskapet automatiskt skall medfora
andring av hustruns medborgarskap, goéra
henne statslos eller patvinga henne makens
medborgarskap.

2. Konventionsstaterna skall ge kvinnor
samma rittigheter som man i fraga om deras
barns medborgarskap.
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Part II1

Article 10
States Parties shall take all appropriate

measures to eliminate discrimination against

women in order to ensure to them equal
rights with men in the field of education and
in particular to ensure, on a basis of equality
of men and women:

(a) The same conditions for career and vo-
cational guidance, for access to studies and
for the achievement of diplomas in educa-
tional establishments of all categories in rural
as well as in urban areas; this equality shall
be. ensured in pre-school, general, technical
and higher technical education, as well as in
all types of vocational training;

(b) Access to the same curricula, the same
examinations, teaching staff with qualifica-
tions of the same standard and school prem-
ises and equipment of the same quality;

(¢) The elimination of any stereotyped
concept of the roles of men and women at all
levels and in all forms of education by en-
couraging coeducation and other types of
education which will help to achieve this aim
and, in particular, by the revision of text-
books and school programmes and the adap-
tation of teaching methods;

(d) The same opportunities to benefit from
scholarships and other study grants;

(e) The same opportunities for access to
programmes of continuing education, includ-
ing adult and functional literacy programmes,
particularly those aimed at reducing, at the
earliest possible time, any gap in education
existing between men and women;

(f) The reduction of female student drop-
out rates and the organization of programmes
for girls and women who have left school
prematurely; :

(g) The same opportunities to participate
actively in sports and physical education,;

(h) Access to specific educational informa-
tion to help to ensure the health and well-
being of families, including information and
advice on family planning.

Article 11

1. States Parties shall take all appropriate
measures to eliminate' discrimination against
women in the field of employment in order to
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Del III

Artikel 10

Konventionsstaterna skall vidta alla lamp-
liga atgirder for att avskaffa diskriminering
av kvinnor for att tillforsdkra dem samma
rattigheter som man nér det géller utbildning
och sarskilt, med jamstalldheten mellan mén
och kvinnor som grund, sidkerstélla

a) samma villkor for yrkesvégledning, till-
trade till studier och erhéllande av diplom
fran utbildningsanstalter av alla slag, savél pa
landsbygden som i stiderna; denna jamstalld-
het skall sdkerstillas i forskolor och i allmén,
teknisk och hogre teknisk utbildning liksom i
all yrkesutbildning;

b) tilltrade till samma studiekurser och exa-
mina, tillgéng till lirarpersonal med lika hoga
kvalifikationer samt skollokaler och utrust-
ning av samma standard;

¢) avskaffandet, pa alla nivaer och inom
alla former av utbildning, av stelnade uppfatt-
ningar av mans- och kvinnorollerna genom
att frimja samundervisning och annat slags
undervisning som kan bidra till att detta syfte
uppnas och sirskilt genom att se éver liro-
bocker och laroplaner samt anpassa under-
visningsmetoderna;

d) samma mojligheter att fa stipendier och
andra studiebidrag;

e) samma mdjligheter till dterkommande
utbildning, inklusive alfabetiseringsprogram
for vuxna, sarskilt sidana som syftar till att
s& snabbt som mojligt minska klyftan i utbild-
ning mellan mén och kvinnor;

f) en minskning av antalet kvinnliga elever
som avbryter sina studier och upprattande av
studievigar for flickor och kvinnor som har
slutat skolan i fortid;

g) samma mojligheter att delta aktivt i
idrott och gymnastikundervisning;

h) tillgang till detaljerad pedagogisk infor-
mation for att bidra till att sékerstélla famil-
jernas hélsa och vilbefinnande, inklusive in-
formation och radgivning om familjeplane-
ring.

Artikel 11

1. Konventionsstaterna skall vidta alla
lampliga atgarder for att avskaffa diskrimine-
ring av kvinnor pa arbetsmarknaden for att,

7
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ensure, on a basis of equality of men and
women, the same rights, in particular:

(a) The right to work as an inalienable
right of all human beings;

(b) The right to the same employment op-
portunities, including the application of the
same criteria for selection in matters of em-
ployment;

(c) The right to free choice of profession
and employment, the right to promotion, job
security and all benefits and conditions of
service and the right to receive vocational
training and retraining, including apprentice-
ships, advanced vocational training and re-
current training; «

(d) The right to equal remuneration, in-
cluding benefits, and to equal treatment in
respect of work of equal value, as well as
equality of treatment in the evaluation of the
quality of work;

(e) The right to social security, particular-
ly in cases of retirement, unemployment,
sickness, invalidity and old age and other
incapacity to work, as well as the right to
paid leave;

() The right to protection of health and to
safety in working conditions, including the
safeguarding of the function of reproduction.

2. In order to prevent discrimination
against 'women on the grounds of marriage or
maternity and to ensure their effective right
to work, States Parties shall take appropriate
measures:

(a) To prohibit, subject to the imposition
of sanctions, dismissal on the grounds of
pregnancy or of maternity leave and discrimi-
nation in dismissals on the basis of marital
status;

(b) To introduce maternity leave with pay
or with comparable social benefits without
loss of former employment, seniority or so-
cial allowances;

(¢) To encourage the provision of the nec-
essary supporting social services to enable
parents to combine family obligations with
work responsibilities and participation in
public life, in particular through promoting
the establishment and development of a net-
work of child-care facilities;

(d) To provide special protection to wom-
en during pregnancy in types of work proved
to be harmful to them.
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med jamstalldheten mellan mén och kvinnor
som grund, sidkerstilla samma réttigheter,
sarskilt

a) ritten till arbete sdsom en oférytterlig
ratt som tillkommer alla méanniskor;

b) ritten till samma anstillningsmojlig-
heter, inklusive anviandning av samma
urvalskriterier vid anstéllning;

¢) ritten till fritt val av yrke och anstill-
ning, rétten till befordran, anstéllningstrygg-
het samt alla anstéllningsférméner och tjan-
stevillkor, liksom ritten till yrkesutbildning
och omskolning, inklusive ldrlingsutbildning,
hogre yrkesutbildning och aterkommande ut-
bildning;

d) ritten till lika 16n, inklusive forméaner,
och till lika behandling vad betraffar arbete
av lika virde liksom till lika behandling i fra-
ga om arbetsvérdering;

e) ratten till social trygghet, sarskilt da det
ar friga om pensionering, arbetsldshet, sjuk-
dom, invaliditet och alderdom samt annan
arbetsof6rmaga liksom ritten till betald se-
mester;

f) ratten till arbetarskydd, inklusive skydd
for fortplantningsfunktionen.

2. For att forhindra diskriminering av kvin-
nor pa grund av dktenskap eller moderskap
och for att sikerstilla kvinnors faktiska ratt
till arbete, skall konventionsstaterna vidta
lampliga atgarder for att

a) forbjuda, med stod av rittsliga pafoljder,
avskedande pé grund av graviditet eller mo-
derskapsledighet, liksom ocksa diskrimine-
ring vid avskedande grundad pé civilstand;

b) infora moderskapsledighet med 16n eller
jamforbara sociala forméner utan forlust av
anstallning, kvalifikationstid eller sociala bi-
drag;

¢) framja nédviandig social service som gor
det mojligt for forédldrar att forena familje-
plikter med yrkesansvar och deltagande i det
offentliga livet, sédrskilt genom att verka for
att ett system for barnomsorg skapas och
byggs ut;

d) ge sarskilt skydd for gravida kvinnor i
arbeten som visat sig ha skadlig inverkan pa
dem.



3. Protective legislation relating to matters
covered in this article shall be reviewed peri-
odically in the light of scientific and techno-
logical knowledge and shall be revised, re-
pealed or extended as necessary.

Article 12

1. States Parties shall take all appropriate
measures to eliminate discrimination against
women in the field of health care in order to
ensure, on a basis of equality of men and
women, access to health care services, in-
cluding those related to family planning.

2. Nothwithstanding the provisions of
paragraph 1 of this article, States Parties shall
ensure to women appropriate services in con-
nexion with pregnancy, confinement and the
post-natal period, granting free services
where necessary, as well as adequate nutri-
tion during pregnancy and lactation.

Article 13

States Parties shall take all appropriate
measures to eliminate discrimination against
women in other areas of economic and social
life in order to ensure, on a basis of equality
of men and women, the same right, in par-
ticular:

(a) The right to family benefits;

(b) The right to bank loans, mortgages and
other forms of financial credit;

(¢) The right to participate in recreational
activities, sports and all aspects of cultural
life.

Article 14

1. States Parties shall take into account
the particular problems faced by rural women
and the significant roles which rural women
play in the economic survival of their fam-
ilies, including their work in the non-mone-
tized sectors of the economy, and shall take
all appropriate measures to ensure the appli-
cation of the provisions of this Convention to
women in rural areas.

2. States Parties shall take all appropriate
measures to eliminate discrimination against
women in rural areas in order to ensure, on a
basis of equality of men and women, that
they participate in and benefit from rural de-
velopment and, in particular, shall ensure to
such women the right:
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3. Skyddslagstiftning i fragor som behand-
las i denna artikel skall regelbundet ompro-
vas mot bakgrund av vetenskaplig och tekno-
logisk kunskap och skall vid behov éndras,
upphévas eller utvidgas.

Artikel 12

1. Konventionsstaterna skall vidta alla
lampliga atgirder for att avskaffa diskrimine-
ring av kvinnor nir det giller hilsovérd for
att, med jamstélldheten mellan mén och kvin-
nor som grund, sdkerstilla tillgang till hilso-
och sjukvard, inklusive sddan som avser fa-
miljeplanering.

2. Utan hinder av bestimmelserna i punkt
1 ovan skall konventionsstaterna tillforsikra
kvinnor ldmplig vard vid havandeskap och
forlossning samt under tiden efter nedkom-
sten, varvid fri vard skall sta till forfogande
nir det dr nodvindigt, liksom dven lamplig
kost under havandeskapet och amningstiden.

Artikel 13

Konventionsstaterna skall vidta alla limp-
liga atgirder for att avskaffa diskriminering
av kvinnor inom andra-omraden av det eko-
nomiska livet och samhillslivet fér att med
jamstélldheten mellan mén och kvinnor som
grund tillforsdkra dem samma rittigheter,
sarskilt

a) ratten till familjeforméaner;

b) ratten till banklan, hypotekslén och and-
ra former av kredit;

c) ratten att delta i fritidsverksamhet, i
idrott och i kulturlivet i alla dess former.

Artikel 14

1. Konventionsstaterna skall ta hiansyn till
de sarskilda problem som moter kvinnorna
pa landsbygden och den viktiga roll dessa
kvinnor spelar for sina familjers forsorjning,
sarskilt genom sitt arbete i sektorerna utanfor
penninghushéllningen, och skall vidta alla
lampliga atgirder for att sdkerstilla att be-
stimmelserna i denna konvention tillampas
pa landsbygdens kvinnor.

2. Konventionsstaterna skall vidta alla
lampliga atgarder for att avskaffa diskrimine-
ring av kvinnor pé landsbygden for att siker-
stalla att de, med jamstilldheten mellan mén
och kvinnor som grund, deltar i och drar for-
del av landsbygdens utveckling, och skall
sarskilt tillférsikra dessa kvinnor rétt att
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(a) To participate in the elaboration and
implementation of development planning at
all levels;

(b) To have access to adequate health care
facilities, including information, counselling
and services in family planning;

(¢) To benefit directly from social security
programmes;

(d) To obtain all types of training and edu-
cation, formal and non-formal, including that
relating to functional literacy, as well as, in-
ter alia, the benefit of all community and
extension services, in order to increase their
technical proficiency;

(e) To organize self-help groups and co-
operatives in order to obtain equal access to
economic opportunities through employment
or self-employment;

(f) To participate in all community activi-
ties;

(g) To have access to agricultural credit
and loans, marketing facilities, appropriate
technology and equal treatment in land and
‘agrarian reforms as well as in land resettle-
ment schemes;

(h) To enjoy adequate living conditions,
particularly in relation to housing, sanitation,
electricity and water supply, transport and
communications.

Part IV

Article 15

1. States Parties shall accord to women
equality with men before the law.

2. States Parties shall accord to women, in
civil matters, a legal capacity identical to that
of men and the same opportunities to exer-
cise that capacity. In particular, they shall
give women equal rights to conclude con-
tracts -and to administer property and shall
treat them equally in all stages of procedure
in courts and tribunals.

3. States Parties agree that all contracts
and all other private instruments of any kind
-with a legal effect which is directed at re-
stricting the legal capacity of women shall be
deemed null and void.

4. States Parties shall accord to men and
women the same rights with regard to the law
relating to the movement of persons and the
freedom to choose their residence and domi-
cile.
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a) delta i utarbetandet och genomférandet
av utvecklingsplaner pé alla nivéer;

b) fa tillgang till tillfredsstillande hélso-
och sjukvard, inklusive upplysning, radgiv-
ning och hjilp i familjeplaneringsfragor;

c) direkt dra nytta av program for social
trygghet;

d) fa teoretisk och praktisk utbildning av
alla slag, inklusive sddan som avser lids- och
skrivkunnighet, samt dra nytta av bl. a. alla
former av lokala samhailleliga tjanster och
radgivningsverksamhet for att oka sitt tek-
niska kunnande;

e) organisera sjilvhjalpsgrupper och ko-
operativer for att uppné lika mojligheter pa
det ekonomiska planet genom anstéllning el-
ler egen verksambhet;

f) delta i alla slag av samhallsaktiviteter;

g) fa tillgang till krediter och 1&n for jord-
bruksdndamal, anordningar fér marknadsfo-
ring och lamplig teknologi samt att fa lika
behandling vid land- och jordbruksreformer
liksom vid nyodlingsprogram;

h) ha tillfredsstdllande levnadsforhallan-
den, sarskilt i friga om bostider, sanitira
anlaggningar, elektricitets- och vattenfor-
sorjning samt transporter och kommunika-
tioner.

Del IV

Artikel 15

1. Konventionsstaterna skall tillférsikra
méin och kvinnor likhet infor lagen.

2. Konventionsstaterna skall pd det civil-
rittsliga omradet tillférsikra kvinnor samma
rattsliga befogenheter som méin och samma
mojligheter att utova dessa befogenheter. De
skall sérskilt ge kvinnor samma ratt att ingd
avtal och férvalta egendom samt lika behand-
ling under hela forfarandet infér domstol.

3. Konventionsstaterna kommer Overens
om att alla avtal och alla andra privata skrift-
liga handlingar med réttsverkan som syftar
till att inskrdnka kvinnors rattsliga handlings-
forméaga skall anses ogiltiga.

4. Konventionsstaterna skall tillforsakra
min och kvinnor samma lagliga rittigheter
sdvitt avser ritten att resa och friheten att
vilja bostad och hemvist.



Article 16

1. States Parties shall take all appropriate
measures to eliminate discrimination against
women in all matters relating to marriage and
family relations and in particular shall en-
sure, on a basis of equality of men and wom-
en:

(a) The same right to enter into marriage;

(b) The same right freely to choose a
spouse and to enter into marriage only with
their free and full consent;

(¢) The same rights and responsibilities
during marriage and at its dissolution;

(d) The same rights and responsibilities as
parents, irrespective of their marital status,
in matters relating to their children; in all
cases the interests of the children shall be
paramount;

(e) The same rights to decide freely and
responsibly on the number and spacing of
their children and to have access to the infor-
mation, education and means to enable them
to exercise these rights;

(f) The same rights and responsibilities
with regard to guardianship, wardship, trust-
eeship and adoption of children, or similar
institutions where these concepts exist in na-
tional legislation; in all cases the interests of
the children shall be paramount; '

(g) The same personal rights as husband
and wife, including the right to choose a fam-
ily name, a profession and an occupation;

(h) The same rights for both spouses in
respect of the ownership, acquisition, man-
agement, administration, enjoyment and dis-
position of property, whether free of charge
or for a valuable consideration.

2. The betrothal and the marriage of a child
shall have no legal effect, and all necessary
action, including legislation, shall be taken to
specify a minimum age for marriage and to
make the registration of marriages in an offi-
cial registry compulsory.

Part V

Article 17

1. For the purpose of considering the pro-
gress made in the implementation of the pre-
sent Convention, there shall be established a
Committee on the Elimination of Discrimina-
tion against Women (hereinafter referred to
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Artikel 16

1. Konventionsstaterna skall vidta alla
lampliga atgérder for att avskaffa diskrimine-
ring av kvinnor i alla frgor som giller dkten-
skap och familjeforhéllanden samt skall sir-
skilt, med jamstalldheten mellan mén och
kvinnor som grund, sikerstilla

a) lika ritt att ingd dktenskap;

b) lika ratt att fritt valja make och att ingd
dktenskap endast med sitt eget fria och fulla
medgivande;

c) lika rattigheter och skyldigheter under
dktenskapet och vid dess upplosning;

d) lika rittigheter och skyldigheter som
foraldrar, oberoende av civilstind, i fragor
som giller barnen, varvid dock barnens bista
alltid skall komma i forsta hand;

e) lika ratt att fritt och under ansvar be-
stimma om antalet barn och tidrymden mel-
lan havandeskapen samt att fa tillgang till
upplysning och utbildning liksom till de me-
del som erfordras for att kunna utova denna
ratt;

f) lika rattigheter och skyldigheter nar det
giller formyndarskap eller godmanskap for
barn, véardnad om barn och adoption eller
liknande, om sadana begrepp forekommer i
nationell lag, varvid dock barnens basta alltid
skall komma i forsta hand;

¢) lika rattigheter i personligt hdnseende
som man och hustru, inklusive ritten att vélja
familjenamn, yrke och sysselséttning;

h) lika réttigheter for bdda makarna i fraga
om dgande, forvarv, skotsel, forvaltning, for-
fogande och avyttring av egendom, vare sig
detta sker utan kostnad eller mot vederlag.

2. Barns trolovning och giftermal skall inte
ha nagon rittslig verkan och alla nédvindiga
atgarder, inklusive lagstiftning, skall vidtas
for att faststédlla en minimidlder for dktenskap
och for att gora officiell registrering av dkten-
skap obligatorisk.

Del V

Artikel 17

1. For att granska vilka framsteg som
gjorts vid tillimpningen av denna konvention
skall en kommitté for avskaffande av diskri-
minering av kvinnor (harefter kallad kommit-
tén) tillsittas, som vid denna konventions
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as the Committee) after ratification of or ac-
cession to the Convention by the thirty-fifth
State Party, of twenty-three experts of high
moral standing and competence in the field
covered by the Convention. The experts shall
be elected by States Parties from among their
nationals and shall serve in their personal
capacity, consideration being given to equita-
ble geographical distribution and to the repre-
sentation of the different forms of civilization
as well as the principal legal systems.

2. The members of the Committee shall be
elected by secret ballot from a list of persons
nominated by States Parties. Each State Par-
ty may nominate one person from among its
own nationals.

3. The initial election shall be held six
months aftér the date of the entry into force
of the present Convention. At least three
months before the date of each election the
Secretary-General of the United Nations.
shall address a letter to the States Parties
inviting them to submit their nominations
within two months. The Secretary-General
shall prepare a list in alphabetical order of all
persons thus nominated, indicating the States
Parties which have nominated them, and
shall submit it to the States Parties.

4. Elections of the members of the Com-
mittee shall be held at a meeting of States
Parties convened by the Secretary-General at
United Nations Headquarters. At that meet-
ing, for which two thirds of the States Parties
shall constitute a quorum, the persons elect-
ed to the Committee shall be those nominees
who obtain the largest number of votes and
an absolute majority of the votes of the repre-
sentatives of States Parties present and vo-
ting.

5. The members of the Committee shall be
elected for a term of four years. However,
the terms of nine of the members elected at
the first election shall expire at the end of two
years; immediately after the first election the
names of these nine members shall be chosen
by lot by the Chairman of the Committee.

6. The election of the five additional mem-
bers of the Committee shall be held in accor-
dance with the provisions of paragraphs 2, 3
and 4 of this article, following the thirty-fifth
ratification or accession. The terms of two of
the additional members elected on this occa-
sion shall expire at the end of two years, the
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ikrafttradande skall bestd av 18 och efter den
trettiofemte medlemsstatens ratifikation eller
anslutning av 23 moraliskt hogtstiende sak-
kunniga med stor kompetens pa det omréade
konventionen behandlar. Konventionssta-
terna skall utse de sakkunniga bland sina
egna medborgare och dessa skall fullgora
uppdraget i sin personliga egenskap; hénsyn
bor hirvid tas till en rattvis geografisk fordel-
ning och till att saval olika kulturtyper som de
viktigaste rittssystemen blir representerade.

2. Kommitténs ledaméter skall utses ge-
nom hemlig omrostning fran en lista 6ver per-
soner som foreslagits av konventionssta-
terna. Varje konventionsstat kan foresla en
kandidat bland sina egna medborgare.

3. Det forsta valet skall hallas sex manader
efter dagen for denna konventions ikrafttra-
dande. Senast tre manader fore varje valdag
skall FN:s generalsekreterare skriftligen upp-
mana konventionsstaterna att inom tva ma-
pader sidnda in sina forslag. Generalsekrete-
raren skall gora en alfabetisk forteckning
over alla de foreslagna personerna med angi-
vande av vilka konventionsstater som fore-
slagit dem och sidnda forteckningen till kon-
ventionsstaterna. S

4. Val av kommitténs ledamoter skall for-
riattas vid ett mote med konventionsstaterna
som generalsekreteraren sammankallat i
FN:s hogkvarter. Vid detta mote, som ar be-
slutsmissigt nir tva tredjedelar av konven-
tionsstaterna dr narvarande, skall de kandi-
dater som fétt det hogsta antalet roster och
absolut majoritet av nirvarande och rostande
konventionsstaters roster utses till ledamoter
i kommittén.

5. Kommitténs ledamoéter skall viljas for
en period av fyra ar. For nio av de ledaméter
som utsetts vid det forsta valet skall manda-
tet dock upphora efter tvad &r. Omedelbart
efter det forsta valet skall dessa nio leda-
moter utses genom lottdragning av kommit-
téns ordférande. ’

6. Val av ytterligare fem kommittéleda-
moter skall forrattas i enlighet med bestam-
melserna i punkterna 2, 3 och 4 i denna arti-
kel sedan den trettiofemte ratifikationen eller
anslutningen dgt rum. For tvd av de leda-
moter som utsetts vid detta tillfille skall man-
datet upphora efter tva ar; dessa bada leda-



names of these two members having been
chosen by lot by the Chairman of the Com-
mittee.

7. For the filling of casual vacancies, the
State Party whose expert has ceased to func-
tion as a member of the Committee shall ap-
point another expert from among its nation-
als, subject to the approval of the Committee.

8. The members of the Committee shall,
with the approval of the General Assembly,
receive emoluments from United Nations re-
sources on such terms and conditions as the
Assembly may decide, having regard to the
importance of the Committee’s responsibil-
ities. ’

9. The Secretary-General of the United
Nations shall provide the necessary staff and
facilities for the effective performance of the
functions of the Committee under the present
Convention.

Article 18

1. States Parties undertake to submit to the
Secretary-General of the United Nations, for
consideration by the Committee, a report on
the legislative, judicial, administrative or oth-
er measures which they have adopted to give
effect to the provisions of the present Con-
vention and on the progress made in this re-
spect: .

(a) Within one year after the entry into
force for the State concerned; and

(b) Thereafter at least every four years and
further whenever the Committee so requests.

2. Reports may indicate factors and diffi-
culties affecting the degree of fulfilment of
obligations under the present Convention.

Article 19

1. The Committee shall adopt its own rules
of procedure.

2. The Committee shall elect its officers for
a term of two years.

Article 20

1. The Committee shall normally meet for a
period of not more than two weeks annually
in order to consider the reports submitted in
accordance with article 18 of the present
Convention. '

2. The meetings of the Committee shall
normally be held at United Nations Head-
quarters or at any other convenient place as
determined by the Committee.
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moter utses av kommitténs ordforande ge-
nom lottdragning.

7. For att besitta tillfalliga vakanser skall
den konventionsstat vars sakkunnige har
upphort att vara ledamot av kommittén utse
en annan sakkunnig bland sina medborgare
med forbehall for kommitténs godkdnnande.

8. Kommitténs ledamoter skall, med gene-
ralférsamlingens godkidnnande, fi arvoden
fran FN pé de villkor som generalférsamling-
en bestimmer med hansyn till vikten av de
uppgifter som aligger kommittén.

9. FN:s generalsekreterare skall tillhanda-
halla den personal och de anordningar som &r
nodvindiga for att kommittén pa ett effektivt
sitt skall kunna fullgora sina uppgifter enligt
denna konvention.

Artikel 18

1. Konventionsstaterna atar sig att, for
granskning av kommittén, till FN:s general-
sekreterare sianda en rapport om lagstiftning
och andra rittsliga, administrativa eller ovri-
ga atgirder som de har vidtagit for att genom-
fora konventionens bestimmelser samt de
framsteg som har gjorts i detta hinseende

a) inom ett ar efter ikrafttradandet for ve-
derborande stat och

b) darefter minst vart fjarde ar och vidare
nar kommittén sa begér.

2. Rapporterna kan ange faktorer och sva-
righeter som paverkar den utstrackning i vil-
ken Atagandena enligt denna konvention har
uppfyllts. ‘

Artikel 19

1. Kommittén skall sjialv anta sin arbets-
ordning.

2. Kommittén skall vélja sitt presidium for
en period av tva ar.

Artikel 20

1. Kommittén skall normalt sammantrada
under en period av hogst tva veckor drligen
for att behandla de rapporter som kommit in
enligt artikel 18 i denna konvention.

2. Kommitténs moten skall normalt hallas

i FN:s hogkvarter eller pd annan lamplig, av
kommittén angiven plats.

13
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Article 21

1. The Committee shall, through the Eco-
nomic and Social Council, report annually to
the General Assembly of the United Nations
on its activities and may make suggestions
and general recommendations based on the
examination of reports and information re-
ceived from the States Parties. Such sugges-
tions and general recommendations shall be
included in the report of the Committee to-
gether with comments, if any, from States
Parties.

2. The Secretary-General shall transmit the
reports of the Committee to the Commission
on the Status of Women for its information.

Article 22

The specialized agencies shall be entitled
to be represented at the consideration of the
implementation of such provisions of the pre-
sent Convention as fall within the scope of
their activities. The Committee may invite
the specialized agencies to submit reports on
the implementation of the Convention in
areas falling within the scope of their activi-
ties.

Part VI

Article 23

Nothing in this Convention shall affect any
provisions that are more conducive to the
achievement of equality between men and
women which may be contained:

(a) In the legislation of a State Party; or

(b) In any other international convention,
treaty or agreement in force for that State.

Article 24

States Parties undertake to adopt all neces-
sary measures at the national level aimed at
achieving the full realization of the rights rec-
ognized in the present Convention.

Article 25

1. The present Convention shall be open
for signature by all States.

2. The Secretary-General of the United
Nations is designated as the depositary of the
present Convention.
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Artikel 21

1. Kommittén skall genom ekonomiska
och sociala radet arligen rapportera till FN:s
generalforsamling om sin verksamhet. Kom-
mittén kan lagga fram forslag och allmdnna
rekommendationer grundade pé de rapporter
som granskats och information som erhallits
fran konventionsstaterna. Sddana forslag och
allminna rekommendationer skall ingd i kom-
mitténs rapport tillsammans med eventuella
kommentarer frin konventionsstaterna.

2. Generalsekreteraren skall Overlamna
kommitténs rapporter till kommissionen for
kvinnans stallning for kdnnedom.

Artikel 22

Fackorganen skall ha ratt att vara fore-
tridda da genomférandet av de bestimmelser
i denna konvention som faller inom ramen for
deras verksamhet behandlas. Kommittén kan
uppmana fackorganen att komma in med rap-
porter om tillimpningen av konventionen pa
omraden som faller inom ramen for deras
verksamhet.

Del VI

Artikel 23

Ingenting i denna konvention skall inverka
pa bestammelser som i hogre grad framjar
jamstalldheten mellan mén och kvinnor och
som aterfinns

a) i en konventionsstats lagstiftning, eller

b) i andra internationella konventioner,
fordrag eller overenskommelser som giller
for sadan stat.

Artikel 24

Konventionsstaterna atar sig att vidta alla
nédvé‘mdiga atgirder pa nationell niva for att
uppné det fulla forverkligandet av de i denna
konvention erkédnda rittigheterna.

Artikel 25

1. Denna konvention ir oppen for under-
tecknande av alla stater.

2. FN:s generalsekreterare utses till depo-
sitarie for denna konvention.



3. The present Convention is subject to
ratification. Instruments of ratification shall
be deposited with the Secretary-General of
the United Nations.

4. The present Convention shall be open to
accession by all States. Accession shall be
effected by the deposit of an instrument of
accession with the Secretary-General of the
United Nations.

Article 26

1. A request for the revision of the present
Convention may be made at any time by any
State Party by means of a notification in writ-
ing addressed to the Secretary-General of the
United Nations. :

2. The General Assembly of the United
Nations shall decide upon the steps, if any, to
be taken in respect of such a request.

Article 27

1. The present Convention shall enter into
force on the thirtieth day after the date of
deposit with the Secretary-General of the
United Nations of the twentieth instrument
of ratification or accession.

2. For each State ratifying the present Con-
vention or acceding to it after the deposit of
the twentieth instrument of ratification or ac-
cession, the Convention shall enter into force
on the thirtieth day after the date of the de-
posit of its own instrument of ratification or
accession.

Article 28

1. The Secretary-General of the United
Nations shall receive and circulate to all
States the text of reservations made by States
at the time of ratification or accession.

2. A reservation incompatible with the ob-
ject and purpose of the present Convention
shall not be permitted.

3. Reservations may be withdrawn at any
time by notification to this effect addressed
to the Secretary-General of the United Na-
tions, who shall then inform all States there-
of. Such notification shall take effect on the
date on which it is received.

Article 29

1. Any dispute between two or more States
Parties concerning the interpretation or appli-
cation of the present Convention which is not
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3. Denna konvention forutsatter ratifika-
tion. Ratifikationsinstrumenten skall depo-
neras hos FN:s generalsekreterare.

4. Denna konvention idr 6ppen for anslut-
ning av alla stater. Anslutning sker genom
deponering av anslutningsinstrument hos
FN:s generalsekreterare.

Artikel 26

1. Begdran om revision av denna konven-
tion kan nir som helst géras av en konven-
tionsstat genom en skriftlig underrittelse till
FN:s generalsekreterare.

2. FN:s generalforsamling beslutar om de
eventuella atgdrder som skall vidtas med an-
ledning av en sadan begiran.

Artikel 27

1. Denna konvention trader i kraft den
trettionde dagen efter den dag dé det tjugon-
de ratifikations- eller anslutningsinstrumentet
har deponerats hos FN:s generalsekreterare.

2. For varje stat som ratificerar eller anslu-
ter sig till denna konvention efter deponering-
en av det tjugonde ratifikations- eller anslut-
ningsinstrumentet trader konventionen i kraft
den trettionde dagen efter dagen for depone-
ringen av dess eget ratifikations- eller anslut-
ningsinstrument.

Artikel 28

1. FN:s generalsekreterare skall ta emot
texten till forbehall som stater gér i samband
med ratifikation eller anslutning och delge
alla stater sddana forbehall.

2. Forbehall som ar oforenligt med denna

konventions dndamal och syfte skall inte till-
latas.
_ 3. Forbeh&ll kan nir som helst atertas ge-
nom underrittelse till FN:s generalsekretera-
re, som sedan skall informera alla stater hér-
om. En sddan underrittelse skall gilla fran
mottagningsdagen.

Artikel 29

1. Varje tvist mellan tva eller flera ko~"'en-
tionsstater om tolkningen eller tillampn...gen
av denna konvention, som inte bildggs genom
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settled by negotiation shall, at the request of
one of them, be submitted to arbitration. If
within six months from the date of the re-
quest for arbitration the parties are unable to
agree on the organization of the arbitration,
any one of those parties may refer the dispute
to the International Court of Justice by re-
quest in conformity with the Statute of the
Court.

2. Each State Party may at the time of
signature or ratification of this Convention or
accession thereto declare that it does not
consider itself bound by paragraph 1 of this
article. The other States Parties shall not be
bound by that paragraph with respect to any
State Party which has made such a reserva-
tion.

3. Any State Party which has made a reser-
vation in accordance with paragraph 2 of this
article may at any time withdraw that reser-
vation by notification to the Secretary-Gen-
eral of the United Nations.

Article 30

The present Convention, the Arabic, Chi-
nese, English, French, Russian and Spanish
texts of which are equally authentic, shall be
deposited with the Secretary-General of the
United Nations.

Norstedts Tryckeri, Stockholm 1980

forhandlingar, skall pd begiran av en av dem
hanskjutas till skiljedom. Kan parterna inom
sex manader fran dagen for begiran om skil-
jedom inte enas om skiljedomsforfarandet,
kan en av parterna hénskjuta tvisten till Inter-
nationella domstolen genom begiran i enlig-
het med domstolens stadga.

2. Varje konventionsstat kan vid tiden for
undertecknandet eller ratifikationen av denna
konvention eller vid anslutning till den forkla-
ra att den inte anser sig bunden av punkt 1i
denna artikel. De 6vriga konventionsstaterna
skall inte vara bundna av punkt 1 i denna
artikel i forhallande till konventionsstat som
gjort sadant forbehall.

3. Varje konventionsstat som har gjort for-
behéll enligt punkt 2 i denna artikel kan nér
som helst aterta detta forbehall genom under-
rittelse till FN:s generalsekreterare.

Artikel 30

Denna konvention, vars arabiska, engels-
ka, franska, kinesiska, ryska och spanska!
texter ar lika giltiga, skall deponeras hos
FN:s generalsekreterare.

!'De arabiska, franska, Kkinesiska, ryska och
spanska texterna har har uteslutits.



